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Slovenséina v Luksemburgu’

Pisanja prispevka sem se lotila z mislijo
in zeljo, da natan¢neje pojasnim razvoj
in dogajanja v zvezi s poucevanjem
slovens¢ine v Luksemburgu. Kot
profesorica slovenséine tukaj poucujem od
leta 2002. Slovens¢ino poucujem v okviru
evropskih institucij kot drugi/tuji jezik in v
okviru predmeta slovens$¢ina na sekundarni
stopnji v Evropski %oli (ES). Sledila bo
krajsa predstavitev poucevanja v ES in
v okviru institucij. Na koncu prispevka
omenjam Se nekatere slovenske dejavnosti
v Luksemburgu.

1 Slovenitina v ES Luxembourg 1 in
Luxembourg 2. Evropske $ole se imenujejo
Sole, ki kot uradne izobrazevalne ustanove
obstajajo pod skupnim nadzorom vlad
¢lanic EU. Njihovo delovanje je utemeljeno
s krovnim dokumentom oz. konvencijo
(The Convention defining the Statute of the
European Schools), sprejeto leta 2002, ki
nadomesca vse prej$nje sporazume, ki so
nastajali od leta 1957. Prva ES je zacela
delovati v Luxembourgu leta 1953, uradno
pa obstaja od leta 1957. Ideja o ES je
nastajala skupaj z idejo o sozitju evropskih
narodov, njen glavni motiv pa je Solati
v razliénih jezikih in kulturah ter hkrati
vzgajati in ohranjati zavedanje o skupni
evropski pripadnosti. V praksi Sola obstaja
zaradi potreb po Solanju otrok usluzbencev
evropskih institucij.

Pouk poteka v okviru posameznihjezikovnih
sekcij. Ce za dolocen jezik obstaja jezikovna

!V izogib nejasnosti naj opozorim, da imata drzava
in mesto v slovens¢ini razli¢na zapisa imena, in sicer
Luksemburg je drzava, Luxembourg mesto,

sekcija (npr. poljska jezikovna sekcija), to
pomeni, da otroci, ki so govorci poljs¢ine
kot J1, veéini Solskih predmetov sledijo v
svojem J12. Uéni nacrti v vseh jezikovnih
sekcijah imajo razen pri predmetu J1
enake standarde in cilje, ki vodijo k istemu
maturitetnemu preizkusu, prevedenemu v
razli¢ne jezike. Solanje traja skupaj 12 let:
5 let osnovne Sole na primarni stopnji in 7
let srednje Sole na sekundarni stopnji. Pred
primarno stopnjo sta dve leti male Sole.

Otroci, ki so govorci jezikov, ki na Soli
nimajo svoje jezikovne sekcije, med njimi
so tudi slovenski, se Solajo v izbranem J2.
Imenujejo se u€enci in dijaki brez jezikovne
sekcije ali swals (Students Without A
Language Section). J1, v naSem primeru
slovens¢ino, imajo na urniku le kot ucni
predmet. Smernice za ustanovitev jezikovne
sekcije so sicer podane v dokumentih Sveta
guvernerjev ES. V Zbirki sklepov Sveta
guvernerjev iz januarja 2009 lahko beremo:
»Za uspesno delovanje ES je zaZeleno, da
/.../: ima vsaka jezikovna sekcija: pet let
po odprtju najmanj 75 u¢encev na primarni
stopnji, sedem let po odprtju najmanj 84
dijakov na sekundarni stopnji.«* Vendar

2 Na sekundarni stopnji pouk glasbe, $portne in
umetnostne vzgoje poteka v jezikovno meSanih
razredih; jeziki, ki se uporabljajo, so delovni jeziki
EU (francos¢ina, nemséina in angle$éina).V drugem
razredu sekundarne stopnje se morajo dijaki zaceti uciti
drugega tujega jezika (J3). Po tretjem razredu se mora
dijak odlociti za spremljanje predmetov zgodovine
in zemljepisa v izbranem J2. Govorimo o najmanj§ih
zahtevah glede ucenja jezikov.

3 Prevedeno iz angleske razli¢ice z naslovom Digest of
Decisions of the Board of Governors of the European
Schools (update: 14. 1. 2009), <http://www.eurosc.eu>.

Jezik in slovstvo, let. 54 (2009), §t. 1
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lahko iz prakse ustanavljanj jezikovnih
sekcij vemo (kot tudi na primeru vprasanja
ustanovitve slovenske sekcije v Bruslju),
da navedene smernice glede Stevila otrok
niso odlo¢ilen kriterij. Pravi kriterij je poleg
razumne in dovolj visoke $tevilke uc¢encev
politi¢ne narave: odlocitev za ustanovitev
sekcije predstavljajo pogajanja, v katera je
vklju€ena posamicna ES, drzava ¢lanica in
Svet guvernerjev. Po pravnih aktih mora
EU zagotoviti ucencu ali dijaku moznost,
da ima na urniku svoj J1 kot u¢ni predmet,
¢e ze ne kot uéni jezik (v primeru, da za ta
jezik obstaja jezikovna sekcija).

V  Luksemburgu obstajata dve ES,
Luxembourg 1 in Luxembourg 2. ES so
razen v upravnih sredis¢ih EU $e v nekaterih
drugih evropskih mestih; skupaj jih je
Stirinajst v desetih mestih v sedmih drzavah.*
Pouk slovens¢ine trenutno poteka v obeh
Solah. V prvi se ucenci ucijo slovenséino
na sekundarni stopnji, dijaki so stari od 11
do 17 let. V drugi $oli se ucijo sloven$¢ino
na primarni stopnji, uc¢enci so stari od 6 do
11 let. V prihodnje naj bi pouk slovens¢ine
v celoti potekal v ES Luxembourg 2. Pouk
slovens¢ine v ES Luxembourg 1 se je pricel
leta 2005, v ES Luxembourg 2 pa leta 2006.
Soli sta poiskali ugitelja sloveni¢ine in se
povezali s Slovenijo, ki tudi in§pekcijsko in
strokovno nadzoruje ucitelje in ki Soli poda
mnenje o njegovem delu.

V ES obstajata dve vrsti pedagoskih
delavcev. Jedro delovanja Sole je t.
i. zacasno dodeljeno osebje, to so
pedagoski delavci in nadzorno osebje,
ki so poslani s strani mati¢ne drzave (t. i.
detasirani ucitelji). Ti so dodeljeni na
delovno mesto za obdobje do devet let,
izjemoma je mozno podaljSanje za eno
leto. Vsi ostali ucitelji, ki jih Sola zaposli za
svoje nemoteno delovanje, pa spadajo med
t. 1. ucitelje s skrajSanim delovnim casom
(ime ne pomeni nujno, da imajo manj
pedagoskih oz. delovnih ur). Obe uciteljici
slovens¢ine imava slednji status, saj gre za
situacijo, ko zaradi malostevilnosti u¢encev
in dijakov Slovenija do sedaj ni dodelila

4 Na vstopni strani spletne strani ES so navedene vse
Sole.

detasiranega uditelja. Najina zaposlitev
traja po prvih dveh letih pogodbenega dela
toliko Casa, dokler Sola potrebuje delovno
mesto, ki ga je razpisala (tj. dokler Sola ima
udence za razpisani predmet). ES zaposli
ucitelja s skrajSanim delovnim casom
na podlagi zakonodaje drzave, v Kkateri
se nahaja. Na sekundarni stopnji je pri
potrditvi moje zaposlitve v ES Luxembourg
1 sodelovalo Ministrstvo za Solstvo in Sport
(MSS) in indpektorica ugiteljev slovenitine
za sekundarno stopnjo ES z Zavoda RS za
Solstvo (primarna in sekundarna stopnja
imata vsaka svojega inSpektorjazZavodaRS
za Solstvo). InSpektorica mi je posredovala
ucni nacrt, ki je bil takrat ravno v pripravi za
uradno objavo, z denarno pomo&jo MSS pa
mi je bilo omogoceno nabaviti gradivo za
uciteljevo rabo in nekatera knjizevna dela.

1. 1 O ucnih naértih in uénem gradivu.
Uc¢na naérta za primarno in sekundarno
stopnjo sta bila za slovens¢ino kot J1 v
ES sprejeta na sre¢anju Sveta guvernerjev
ES januarja 2007 v Bruslju. Uéni naért za
slovens¢ino, ki mu sledi ucitelj na primarni
stopnji, ima naslov Ucni nacrt za predmet
slovenscina kot prvi jezik (J1) v Evropskih
Solah.®> Kot je navedeno na 3. strani, je
njegova osnova »Uc¢ni nart za predmet
slovenséina: program osnovnoSolskega
izobrazevanja, ki ga je pripravila predmetna
kurikularna komisija za slovens¢ino in je
bil potrjen na 20. seji Strokovnega sveta
RS za splosno izobrazevanje, dne 29. 10.
1998.« U¢ni nacrt, ki mu sledi ucitelj na
sekundarni stopnji, nosi naslov Ucni nacrt
za slovenscino kot jezik 1 (J1) (od 1. do 7.
razreda sekundarne ravni izobrazevanja),’
razdeljen pa je na dva dela, saj je sestavljen
na podlagi uénega nacrta za slovenséino za
zadnje triletje osnovne Sole ter na podlagi
uénega nacrta za slovens¢ino za gimnazije.
V prvem delu s podnaslovom Prvo obdobje:
1.-3. razred (str. 3) je navedeno, da »je
nastal na podlagi U¢nega nacrta za predmet
slovenséina v devetletni osnovni Soli — 3.
triletje, potrjenega na 20. seji Strokovnega
sveta RS za splosno izobrazevanje, dne

5 <http://www.eursc.eu/fichiers/sl-4.pdf> (Sele v
podnaslovu je navedeno, da gre za primarno stopnjo.)

¢ <http://www.eursc.ew/fichiers/contenu_
fichiers1/867/2006 -D-4710-s1-3.pdf>
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20. oktobra 1998. Izhodis¢ni dokument je
pripravila Predmetna kurikularna komisija
za slovens¢ino.« Drugi del s podnaslovom
Drugo obdobje: 4.-7. razred (str. 77) »je
nastal na podlagi U¢nega nacrta za predmet
slovens¢ina v gimnazijah, potrjenega na
14. seji Strokovnega sveta RS za splosno
izobrazevanje, dne 26. marca 1998.
1zhodis¢ni dokumentje pripravila Predmetna
kurikularna komisija za slovens¢ino.«

Jedro wucnega nacrta za sekundarno
stopnjo, tj. vsebine pri jezikovnem pouku
in pri pouku knjizevnosti, ostaja glede na
izhodis¢na slovenska u¢na nacrta v bistvu
nespremenjeno; vsebine so le nekoliko
skr¢ene. Velja pripomniti, da se otroci
Solajo eno leto manj kot v Sloveniji, na
sekundarni stopnji pa so uvrSéeni razred
visje, kot bi bili pri enaki starosti v Sloveniji.
Uc¢na nacrta za obe stopnji predvidevata
zdruzevanje nekaterih vsebin. Cilje je
mozno uresniciti, ker so razredi maloStevilni
(Stevilke so podane v nadaljevanju). U¢no
gradivo temelji na ponudbi osnovno- in
srednjesolskih gradiv v Sloveniji. Obe ES
podpirata in financirata knjizni¢ni sklad. Na
primarni stopnji je trenutno v knjiznici na
voljo okoli 300 knjig, na sekundarni pa 125.
ES tudi dodeli, & je mogo&e enkrat letno,
manjse vsote za nakup uénih pripomockov
(izbira le-teh je prepuscena ucitelju). Tudi
MSS mi s financiranjem gradiv prisko¢i na
pomoc, in sicer s knjigami in z ucbeniki za
uciteljevo rabo.

1. 2 Trenutno stanje. Pouk slovens¢ine
na primarni stopnji, kjer poucuje
kolegica Dasa Pelikan Prek, se je pricel v
Solskem letu 2006/2007. Prvo leto je bilo k
pouku slovens¢ine vpisanih Sest ucencev,
naslednje leto osem, leto$nje Solsko leto
(2008/2009) jih je devet. Kot ze receno, so
slovenski ucenci (in dijaki na sekundarni
stopnji) brez jezikovne sekcije. Razporejeni
so v eno od sekcij delovnih jezikov glede
na svoje znanje J2. Trenutno jih je najvec
v angleski sekciji. Na primarni stopnji se
predmet slovens¢ina uradno poucuje kot J1,
v realnosti pa se izvaja po urniku J2. Ucenci
imajo na urniku manj ur slovens¢ine, kot
naj bi jih imeli v primeru jezikovne sekcije,
kljub temu pa morajo slediti u¢nemu nacrtu
za slovens¢ino kot J1. V 1. in 2. razredu

imajo slovenski ucenci na teden 11 ur manj
J1 kot jeziki z jezikovnimi sekcijami, v 3.,
4.1in 5. razredu pa 4 ure manj na teden.’

Na sekundarni stopnji se je poucevanje
slovens¢ine pricelo v Solskem letu
2005/2006. Prijavljeni so bili stirje Slovenci,
tudi v letosnjem Solskem letu jih je toliko,
insicersov 1.,2.,4.1in 6. razredu.® Do sedaj
sta dva dijaka Ze uspesno maturirala, dva
pa sta prisla s primarne stopnje. Obstajajo
primeri otrok iz meSanih zakonov, ko bi
starsi zeleli, da otrok ima pouk slovens¢ine,
vendar ne kot J1. Ti otroci, ker jih je premalo
in se zaradi tega pouk slovenscine kot J3 ali
J4° ne ponudi, izgubijo moznost za uéenje
jezika enega izmed starSev.

Zaradi majhnega Stevila ucencev v razredu
na sekundarni stopnji Sola izvaja dva
ukrepa. Prvi je zmanjSanje Stevila ur,'” in
sicer v 1. razredu imamo 4 ure na teden
(namesto 6 ur), v 2. razredu 3 ure (namesto
Sur) terv 3., 4.1in 5. razredu 3 ure (namesto
4 ur). V 6. in 7. razredu pa imajo vsi
srednjeSolci brez izjeme $tiri ure na teden.
Drugi mozen ukrep je zdruzevanje dijakov
iz zaporednih razredov. Uradnega predpisa
o tem nisem zasledila, iz svoje prakse in po
poizvedovanjih pri Solskih kolegih pa lahko
reCem, da naj bi naceloma imeli eno skupno
uro pouka na teden. Vendar je zdruzitev
mogoca le, ¢e jo dopusca urnik.

Se beseda o maturi iz sloveniGine. Potek
izvajanja in opravljanja mature je za vse
ES, za vsakega uitelja (detaSiranega ali
nadomestnega) in u¢enca enak. Ker sva na
sekundarni stopnji ES samo dva uéitelja

7 Jezikovna sekcija na primarni stopnji ima za J1 v 1. in
2. razredu tedensko odmerjenih 16 ur, pri cemer je ura
30-minutna perioda, v 3., 4., 5. razredu pa 9 ur na teden,
pri ¢emer je ura 45-minutna perioda.

8 Glede na opazanje, da nara$¢aj pri delavcih slovenskih
prevajalskih institucij v Luksemburgu ni zanemarljiv, je
predvidevati, da bo §tevilo slovenskih dijakov pocasi in
zmerno zacelo narascati.

? Kot J3 bi imel lahko slovens¢ino tisti otrok, ki za svoj
J1 ima jezikovno sekcijo (npr. Francoz, Sved ipd.), J4 pa
tisti brez jezikovne sekcije (npr. Slovak, Bolgar ipd.).

10 Stevilo ur je zmanjsano po naslednjih kriterijih: v 1.
razredu mora biti vsaj 7 ucencev, od 2. do 5. razreda pa
vsaj 5, da imajo obicajno $tevilo ur na teden, pri cemer
sem obicajno Stevilo navedla v besedilu v oklepajih. Za
6. in 7. razred beri besedilo.
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slovens¢ine (ES Bruselj 1in ES Luxembourg
1), morava v primeru maturanta v kateri koli
ES skupaj oblikovati &tiri maturitetne pole.
Na podlagi najinih predlogov dokonéne
maturitetne teste oblikujeta dodeljeni
strokovni vodja in ocenjevalec za maturo
v ES in in§pektor iz Slovenije. U¢itelja pa
morava sestaviti §e vprasanja za ustni del.!!

Ne zdi se potrebno poudarjati, da ucenje
in poucevanje slovens¢ine tukaj poteka
brez pravega druzbenokulturnega zaledja.
Razlika v sposobnosti izrazanja tukaj$njih
otrok se pozna ze, e primerjamo njihovo
starost, ko so v Luksemburgu zaceli
Solanje. Cim starejsi so prisli na Solo, lazje
se izrazajo, bogatejsi besedni zaklad imajo.
Tudi nekateri kolegi iz drugih drzav porocajo
podobno. Vsi otroci so prilagodljivi in
dobro sprejmejo vedjezicni izziv in Solski
program, predvidevam pa, da se bojo
pri znanju slovens¢ine razlike v smislu
manjs§ih jezikovnih sposobnosti otrok,
rojenih tukaj, Se izraziteje pokazale. Otroku
je tako slovens¢ina v Solskem vsakdanu
dejansko drugi, ¢e ne tretji jezik. Torej ga
je po mojem mnenju v taksni situaciji treba
proucevati z obeh stalis¢, tj. kot prvi in kot
drugi jezik. V tem smislu bi pomagalo vsaj
ve¢ ur slovens¢ine na teden ter razmislek o
naSim razmeram bolj prilagojenem u¢nem
nacrtu.

2 Tecaji slovens¢ine v okviru evropskih
institucij.”? Vredno je spomniti, da se
je vedje zanimanje za sloven$¢ino v
Luksemburgu pricelo v ¢asu priprav vstopa
Slovenije v EU. Nekateri prevajalski
oddelki starih ¢lanic v institucijah so zeleli
usposobiti  svoje delavce za prevajanje
slovenskih besedil. Tako je bilo zanje treba
organizirati tecaje in poiskati ucitelje.

V Bruslju naj bi se poucevanje na
tecajih pricelo na Svetu EU leta 1997, v
Luxembourgu pa na Evropski komisiji

11 Za enega udeleZzenca mature je treba sestaviti eno
vprasanje plus pet dodatnih vpraSanj za celotno
izprajevanje. Za boljSe razumevanje: ¢e ima§ enega
maturanta, potem sestavi$ 6 vprasanj, ¢e jih ima$ deset,
sestavi$ 15 vprasanj.

12 Za pomo¢ pri pridobivanju informacij o zaletkih
poucevanja se zahvaljujem kolegicam s Centra za
slovens¢ino kot drugi/tuji jezik.

leta 1998. Do decembra 2008 se je odvilo
v osmih organiziranih skupinah skupaj
57 tecajev slovenskega jezika, pri ¢emer
skupina lahko opravi najve¢ 12 ravni
(tecajev). Ena raven oz. tecaj obsega 60 ur.
Tecajev se je do sedaj udelezilo priblizno 50
udelezencev.

V Luksemburgu imajo svoje sedeze
naslednje institucije EU: Sodis¢e Evropskih
skupnosti, Racunsko sodis¢e in Evropska
investicijska banka. Poleg tega imata v
Luksemburgu svoj sedez tudi generalni
direktorat za prevajanje Evropskega
parlamenta in Evropske komisije, kot
posebna institucija pa je v Luksemburgu
tudi Center za prevajanje, ki pokriva
potrebe evropskih agencij. Jezikovne tecaje
za omenjene institucije organizirajo najete
jezikovne Sole. Trenutno so to tri jezikovne
Sole: Allingua in Berlitz sta belgijski,
Linguaviva pa je italijanska.”” Institucije
pri teh Solah naroCijo teCaje za potrebe
svojih usluzbencev. V Luksemburgu so to
predvsem prevajalci in drugi administrativni
delavci. Poucevanje sloveniéine se je
pricelo v sodelovanju z jezikovno S$olo
Linguaviva."> Center za slovenscino kot
drugi/tuji jezik je iz Ljubljane posiljal
ucitelje, ki so v Luksemburgu izvajali
dvotedenske ali tritedenske tecaje. Od leta
2002 sem kot uéiteljica v okviru Centra tudi
sama prihajala v Luksemburg. Septembra
2004 so se institucije odlocile spremeniti
nacin organiziranja jezikovnih tecajev,
usluzbenci naj bi imeli teCaje enkrat na teden
(ne pa ve¢ intenzivnih, dvo- ali tritedenskih
teCajev). Poucevanje bi v nadaljevanju
lahko opravljal le ugitelj, ki bi bil na voljo
tedensko.

2. 1 Kdo so tecajniki. Tecaji so namenjeni
usluzbencem institucij. Od 1. do 8.
ravni so udelezenci tecajev prevajalci (v

13 Allingua pokriva tecaje za angle$¢ino in franco§¢ino,
Linguaviva za  ru$¢ino, tur§¢ino, bolgars¢ino,
romunséino, hrvaséino in irsko gels¢ino, Berlitz pa za
vse ostale jezike EU.

4 Poleg sodnikov, pravnikov, revizorjev, ekonomistov,
tolmacev idr., ki pa se v Luksemburgu praviloma
slovens¢ine ne ucijo v smislu sluzbenih obveznosti.

15 Takrat je navedena jezikovna Sola organizirala vse
jezikovne tecaje od 1. do 8. ravni, od 8. ravni naprej pa
Euro-Schulen Trier iz Nemcije.
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primeru slovens¢ine so ti v vecini) ali
drugi administrativni delavci (npr. asistenti
prevajalcev) ali pa usluzbenci z osebnimi
razlogi za ucenje (npr. slovenske korenine).
Ko je odloceno, da se teCaj organizira, se
navedenim udelezencem lahko prikljucijo
tudi zakonci zaposlenih. Tecaji od 9. do
12. ravni (t. i. tecaji za jezikoslovce) so
organizirani samo za prevajalce.

2. 2 Vrste tefajev in trajanje tecaja.

Vsi jezikovni te€aji so v okviru institucij

organizirani po koledarju Solskega leta, v

dveh semestrih. Vrste tecajev:

— redni tedenski tecaji (od 1. do 8. ravni):
60 ur, 4 ure na teden (2 tecaja na leto);

— redni tedenski tecaji za jezikoslovce (od
9. do 12. ravni): 60 ur, 4 ure na teden (2
tecaja na leto);

— polintenzivni tritedenski tecaji: 60 ur, 4
ure na dan (tecaj februarja);

— intenzivni dvotedenski tecaji: 60 ur,
6 ur na dan (mozna dva tecaja julija in
avgusta);

— specializirani te¢aji: razli¢no $tevilo ur.

Uc¢na ura traja 60 minut, na vsaki dve uri je

predpisanih 10 minut odmora, kar pomeni,

da je dolzina efektivne ucne ure okoli 55

minut. Podatka o tem, ali so se ravni te¢ajev

v preteklosti oblikovale po naro€ilu institucij

ali na pobudo kaksne jezikovne Sole, nisem

zasledila. Vemo pa, dasoseravni 9, 10, 11 in

12 oblikovale po narocilu institucij, in sicer

s prihajajo¢imi jeziki ¢lanic, ki niso bili npr.

romanski ali germanski, ali z jeziki, drugace

pomembnimi za EU (rus€ina, tur§¢ina).

Spodnja meja za organizacijo rednega
teCaja naj bi bila pet udelezencev na
raven (pri tecajih za jezikoslovce je lahko
meja za kakSnega udelezenca nizja, pri
specializiranih pa seveda omejitev ni, saj so
to tecaji za nujne in posebne potrebe). Za
slovens¢ino so bili do zdaj organizirani samo
redni tecaji in te€aji za jezikoslovce. Za vsak
jezikovni tecaj se naceloma opravi 8 ravni,
od 9. ravni naprej tecaj poteka glede na
potrebe in (napisane) prosnje udeleZencev.
Slovens¢ina med udelezenci tecajev, ki
sem jih poucevala ali jih Se poucujem,
velja za zahteven jezik. Udelezenci na
splo$no potrebujejo vsaj 10 ravni, to je 600
ur (po 55 minut), da bi bili pripravljeni za
prevajalsko delo. Program Slovenscina za

tujce (SZT)' npr. predvideva 500 u¢nih ur
(po 45 minut) za doseganje visoke ravni
znanja slovens¢ine kot J2/TJ.

2. 3 O organizaciji tecajev slovenscine.
NajveCja gostota teCajev  slovens$cine
(najve¢ 4 tecaji na semester) je bila med
letoma 2002 in 2006. Od prevajalcev
jezikov danasnjih ¢lanic EU se slovens¢ine
Se mniso ucili prevajalci iz naslednjih
prevajalskih oddelkov: irskega, danskega,
nizozemskega, madzarskega, ceskega,
slovaskega, romunskega, bolgarskega,
grskega, estonskega in latvijskega. Zato
predvidevam, da obstaja velika moznost,
da na teh oddelkih $e nimajo prevajalcev,
ki bi prevajali neposredno iz slovenscine.
Preglednica na naslednji strani predstavlja
tecaje slovens¢ine (po skupinah in ravneh),
ki so potekali do konca leta 2008.

Po triletnem polnopravnem ¢lanstvu
Slovenije v EU je slovens¢ina izgubila status
prednostnega jezika, jezika, za prevajanje
katerega je treba usposobiti dolo¢eno $tevilo
prevajalcev.”” Stevilo teajev je po tem
upadlo. Od septembra 2006 do decembra
2008 je bil Evropski parlament edini
organizator teCajev slovenséine. Glavni
razlog za to so vecje potrebe po slovens¢ini
pri Evropskem parlamentu, saj v njem od
vseh institucij najve¢ dela poteka v vseh
23 uradnih jezikih EU. Ceprav v manjsi
meri, se potrebe v zvezi s slovens¢ino
kazejo tudi v prihodnje, med drugim Se
vedno na Sodis¢u Evropskih skupnosti
pri francoskih in italijanskih prevajalcih.
Pri francoskih, ker je francos¢ina delovni
jezik te institucije, pri italijanskih pa, ker
je italijans¢ina vmesni (pivot) jezik za
sloveni¢ino. Ce poenostavim glede na
zapleteno prevajalsko prakso Sodisca, to
pomeni, da se na Sodis¢u slovenska besedila
za potrebe drugih drzav ¢lanic prevajajo iz
francoscine ali italijan$¢ine.

2. 4 U¢ni naért, u¢no gradivo, testi. Ucni
nacrt se je zacel »razvijati« v obliki dela in
priprav na tecaje izkusenih uéiteljic Centra.
Te so na podlagi ze pridobljenih poklicnih

16 <www.acs.si/programoteka>
7 Praksa prevajanja pri institucijah je, da se prevaja iz
tujega v materni jezik.
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1998 (jesen) Evropska komisija 8

2002 (marec) Sodis¢e Evropskih skupnosti 11

2001 Evropski parlament 12

(oktober ali november)

2002 (februar ali Evropska komisija 11

marec)

2004 (januar) Evropski parlament 2 (prikljucitev drugi skupini zaradi
nizkega Stevila udelezencev)

2004 (september) Racunsko sodisce 9 (marca 2009 nadaljevanje na 10.

ravni)

2004 (september) Sodis¢e Evropskih skupnosti 2 (prikljucitev drugi skupini zaradi
nizkega Stevila udelezencev)

2006 (september) Evropski parlament 2 (institucije so tecaj prenehale

organizirati)

izkusenj poucevanja uspele dovolj dobro
»izmeriti« in »odmeriti«, v kolik§ni meri
in po katerem gradivu bo za prevajalca
ucéenje optimalno. Glede na to, da je vecina
udelezencev prevajalcev, so le-ti ciljna
publika. Uéni naért in uéno gradivo se
naslanjata na ze omenjeni program SZT
oziroma na Katalog znanj SZT, ki doloca
standarde in vsebine znanj. Leta 2004/2005
sem bila pri jezikovni Soli Linguaviva
naprosena, da oblikujem ucni nacrt za 8
ravni v slovenskem in v angleskem jeziku.
V letu 2007/2008 je organizacijo tecajev
slovenséine prevzel Berlitz. V okviru
Berlitza uéni nacrt za slovens¢ino uradno
ne obstaja, Sola poseduje le seznam gradiv,
razdeljen po ravneh, po katerih poucujem.

Gradiva, ki jih udelezenci uporabljajo, so
zasnovali in oblikovali sodelavci Centra
(sodelovala sem pri izdelavi delov tega
gradiva). Uc¢no gradivo oblikujem tudi
sproti.

V okviru poucevanja pri Linguavivi smo
zakljuéne teste iz slovensCine ucitelji
pripravljali v okviru priprav na pouk, in
testi niso bili last Sole.'®

'8 Pri drugih jezikih starih ¢lanic je bilo testno gradivo
(tako wuvrstitveni kot zakljuéni testi) izdelano v
okvirdodatne aktivnosti ucitelja, lo¢ene od priprav.
Taksno gradivo je postalo last Sole.

Delnih testov uradno od mene niso
zahtevali. Uvrstitvene teste se Se danes pri
tecajih z nizkim Stevilom udelezencev (kot
je slovensc¢ina) izvaja po presoji ucitelja,
tovrstni testi za slovens¢ino ne obstajajo. Pri
Berlitzu se zaklju¢ni test izdela kot enotni
test za doloCeno raven. To je aktivnost
ucitelja, ki je lo¢ena od priprav. Delni test
je obvezen, izdelan v okviru uciteljevih
priprav. V zaklju¢nem in delnem testu se
preizkusi in oceni udelezencevo slus$no
in bralno razumevanje, znanje slovnice,
tvorjenje pisnega besedila in sposobnost
govornega izrazanja.

O temah, kako uciti prevajalce oz. katerim
aktivnostim dati prednost na teCaju zanje,
smo razpravljali na sreCanjih in sestankih
jezikovnih $ol. Veckrat se je slisalo mnenje,
ki naj bi pripadalo institucijam in ki se je
glasilo »naucite nase prevajalce prevajati«.
Pogosto stalis¢e uciteljev pa je, da
prevajalec postane dober tudi z razvijanjem
sposobnosti  sluSnega razumevanja in
govornega sporazumevanja v  ciljnem
jeziku in ne samo z branjem, prevajanjem
ter ucenjem jezikovnega sistema. Kot
rezultat pogovorov o omenjenih temah je
bila sprememba oblikovanja in ocenjevanja
testov. Z zamenjavo jezikovnih Sol v
Solskem letu 2007/2008 nismo dobili le
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novih navodil za nacin testiranja (obvezni
delni in zakljuéni test); tudi po odstotkih
predpisane  aktivnosti za  preverjanje
udelezenCevega znanja (gl. zgoraj) so
bile na novo definirane. Ocenjevanja vseh
aktivnosti prej (po moji izkusnji) ni bilo
treba izvajati dosledno.

3 Se o slovenskih dejavnostih v
Luksemburgu. Med pomembnejsimi
dejavnostmi zelim omeniti dve. Februarja
2005 je oddelek slovenskih prevajalcev
Evropskega parlamenta dal pobudo za
praznovanje  slovenskega  kulturnega
praznika. Lahko se pohvalimo, da smo
v okviru te uteCene tradicije (naceloma
praznovanje poteka vsako leto) v Evropskem
parlamentu februarja 2008 gostili Borisa A.
Novaka.

Pred enaindvajsetimi leti je bilo (izven
glavnega mesta) ustanovljeno Slovensko
drustvo SneZnik," ki so ga ustanovili
slovenski izseljenci. V okviru drustva
so se potomci Slovencev nekaj let ucili
slovens¢ino, pred tremi leti je bil tecaj
ponovno organiziran in je potekal eno leto.

Viri:

<http://www.eursc.eu/>

Notranji dokumenti Sole, izdani za ucitelje
in Solsko osebje.

Moja zahvala gre na tem mestu vsem, ki
so mi pomagali pri pisanju prispevka s
posredovanjem podatkov.

Nina Soba
Luxembourg
ni.soba@euroschool.lu

Jure Sink, 2007: Audio course for beginners: Slovene. Ljubljana: Rokus Klett.

154 str.

Predstavljajte si Molly, ki se zeli nauditi
slovensko. V domaci Ameriki sedi pred
ucbenikom in kasetofonom ter se sooca
z jezikom, o katerem ne ve prav nicesar.
Tezka naloga! Toda Se tezje delo je pred
tem CGakalo Jureta Sinka, avtorja tecaja
za samoucenje slovens¢ine, da je sestavil
komplet natisnjenega in zvoc¢nega gradiva,
kibo Molly dal popolno informacijo o jeziku
na zacetni stopnji. MoZnosti za vprasanja,
dodatna pojasnila ali popravke, ki krojijo
vsakdan jezikovnih tecajev v razredu, sredi
Amerike pa¢ ne bo imela.

Na sre¢o nadebudnih uce¢ih se, pa tudi
avtorjev uénih gradiv opisana situacija, v
kateri se Molly spogleduje z novim jezikom
prek skrajno omejenih sredstev, ni ve¢ zares
tipicna. Komplete ucbenikov, delovnih
zvezkov in kaset ali zgoscenk izrivajo
spletni tecaji, ki omogocajo interaktivno
reSevanje nalog, dostop do podrobnejsih
podatkov, pojasnil in dodatnih aplikacij
ali celo komunikacijo s tutorjem oziroma
mentorjem. Posebej aktualno postaja
kombinirano ucenje, kjer se samoucenje
prek spleta nadgrajuje z rednimi osebnimi

srecanji z uciteljem in s skupino. Ne glede
na uveljavljajoce se sodobne poti pa bo vsaj
Se nekaj casa del populacije posegal po
klasi¢nih oblikah samoudenja in prav tem
je namenjen tecaj iz zbirke PONS, ki naj
bi ga, kot pravi naslovnica, oznaceval »nov
pristop« in naj bi ponujal »hiter in zabaven
nacin za ucenje slovens¢ine«.

Tecaj sestavljajo tri zgo$cenke z zvocnimi
posnetki besedil in besed iz lekcij ter dve
knjigi, ucbenik in priroénik. Namenjen
je zacetnikom ali za osvezitev po daljsi
pavzi, zato se osredoto¢a na pocitnice in
najosnovnejSe situacije, v katerih bi se
lahko znasli turisti¢ni obiskovalci Slovenije
in njenega jezika. Komplet je izSel v
razli¢ici za anglesko in za nemsko govorece,
torej z angles¢ino oziroma nems¢ino kot
metajezikom, v katerega so prevedena bolj
ali manj vsa besedila in resitve.

Simpati¢na posebnost PONS-a je zgodba, ki

povezuje vseh Sestnajst lekeij. Njeni junaki
so udelezenci kuharske delavnice na Bledu,

1 Danes je njegova predsednica Mateja Ackermann.



